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ЗАКЛЮЧЕНИЕ ЭКСПЕРТА
Уважаемые коллеги! В ответ на Ваш запрос направляем следующее заключение.

Вопрос о совершенствовании графики и орфографии хантыйского языка, действительно, очень актуален. Он назрел давно, имеет свою историю, разрабатывается учеными ХМАО не первый год, но до сих пор не существует единого, всеми принятого и законодательно утвержденного варианта хантыйского письма. В результате наблюдается графический разнобой в многочисленных публикациях последнего времени на хантыйском языке (речь идет прежде всего о западных диалектах) и возникают трудности при изучении хантыйского языка в системе школьного и специального образования. 

С удовлетворением отметим создание в 2012 г. рабочей группы по совершенствова-нию письменности хантыйского языка, в которую вошли известные ученые-хантоведы и общественные деятели округа. Большая подготовительная работа, проведенная ими, позволила вынести ее результаты на обсуждение, для чего в 2013 г. в Ханты-Мансийске был проведен семинар «Пути совершенствовании графики и орфографии хантыйского языка». Отрадно, что в итоговой резолюции, принятой участниками семинара, излагаются основные направления реформы хантыйской письменности с целью приведения ее к единообразию и разработан подробный план мероприятий по осуществлению этих преобразований.

Полностью согласна с выводами статьи Н.Б. Кошкаревой (д.ф.н., профессор, гл. науч. сотр. сектора языков народов Сибири ИФЛ СО РАН) «Актуальные вопросы совершенство-вания хантыйской графики и орфографии» [Вестник угроведения, №3 (14). Ханты-Мансийск, 2013]. В целом одобряю резолюцию семинара и избранный за основу фонематический принцип хантыйского письма, с учетом которого для казымского диалекта принят алфавит из 29 букв. 

Считаю правильным повсеместное использование обозначения редуцированного гласного буквой ə, что во многом упростит орфографию хантыйского языка, в частности, написание именных суффиксов. Предлагаемое сочетание фонематического и морфологи-ческого принципов письма позволит использовать единообразное написание морфем. 

Выбор буквы o для передачи долгой гласной фонемы среднего подъема [0] не вызывает возражений, хотя ранее эта буква уже использовалась для обозначения других гласных.

В соответствии с фонематическим принципом письма включение букв љ, њ, n для обозначения среднеязычных согласных фонем хантыйского языка [λ’], [ń], [ť] оправдано, но, как отмечается в резолюции, потребуется введение буквы n во все разновидности хантыйского шрифта. При этом возникают следующие вопросы: Не вызовет ли затруднения прочтение буквы n ? Как она будет выглядеть в курсиве шрифта Times? Ср.: љ, њ, љ, њ – курсив простой и полужирный, шрифт Times (внизу с закруглением); š, œ, m – курсив полужирный, шрифт Kazym/Surgut, n – курсив полужирный, шрифт Xanty (внизу без закругления); n – курсив простой, шрифт Xanty (внизу с закруглением, но такая буква очень мало напоминает «т»). Не будет ли трудным написание и понимание букв љ, њ, n  в их письменном, рукописном варианте? Обозначение особого качества этих согласных с помощью апострофа, как принято в транскрипции, по нашему мнению, было бы ничем не хуже и графически понятнее (есть же опыт использования букв л′, н′, т′ Н.И. Терёшкиным для ваховского диалекта).

С допущением в отдельных случаях элементов фонетического и традиционного принципов написания также можно согласиться: фонетический принцип предполагается применить в использовании букв и и ы для обозначения фонемы i ; традиционный – в написании сочетания ши по аналогии с русским языком. В связи с этим для внедрения правил употребления и и ы потребуются дополнительные усилия.

В итоге, на наш взгляд, стратегическое направление предлагаемой реформы можно принять, но в ее рамках необходимо уточнение еще целого ряда деталей, например, нужно утвердить правила написания слов из русского языка, в котором применяется слоговой принцип письма, используются буквы е, ё, ю, я и ряд согласных, которых нет в хантыйском  алфавите.  

Реализация мероприятий, предложенных рабочей группой и семинаром по осуществлению реформы хантыйского письма, потребует серьезной и длительной работы. Но дорогу осилит идущий.
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